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Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOyeHm,

doyenm Kagedpu iHo3eMHOI ma yKpaincovkoi ginonoeii
JIyybko2o HayioHanbHO20 MeXHIYHO20 YHIGePCUMENY

Y cTatTi 4OCnimKEeHO KOMYHIKaTMBHO-MparMaTyuyHi acnekTy nepeknagy odilinHmnx puanydHux AokymeHTiB Pagu €sponu.
OCHOBHUMMW CTUMICTUYHUMWN PUCAMMN JOKYMEHTIB € JIOMYHICTb, 00’€KTUBHICTb, SCHICTb, YiTKICTb, KOHKPETHICTL, 6€30C000BICTb,
y3ararbHeHICTb, CTPOriCTb. BusiBNEHO, L0 BOHM NOB’si3aHi 3 OCHOBHMMM KOMYHIKaTUBHO-NparMatuyHMm oyHKLISIMWM MOBM Ogdi-
LiNHO-AiN0BOro CTUMH0: IH(POPMATUBHOD, KOHKPETU3YIOUOO Ta 3000B’s3y040H. 3'9COBaHO, LLO A BUPaXKEHHS 30008 'A3aHHS
BUKOPWCTOBYHOTHCS MOBHI OAVHMLL BONEBUSIBIIEHHSI — CMIOHYKanbHa dhopma, iMneparve / iHGMKaTyB 3 iMANILMTHAM 3Ha4YEHHSM
imnepatuea. [JoBeaeHo, Lo B OILINHNX aHMINCbKMX AOKyMeHTax Pagu €sponun nepesara HagaeTbCa MogasibHUM JiecrioBam
NP1 BUKOHaHHI Ljei pyHkuUil. MoganbHi giecnosa mMatoTb Aesiki 0COBNMBOCTI, L0 BUHUKAKOTb HE MULLE B 3B'A3KY 3 iX Tpaguuin-
HUM BMKOPUCTAHHAM B MEBHWX aHpax AOKYMEHTIB, ane N B CUy TUX CEMaHTUYHMX acrekTiB JOKYMEHTIB, Aki Ui giecrnosa
B HUX HabyBaloTb. BcTaHOBMNEHO, WO € psag ChiB, siki MaloTb NPUMONU3HO OAHAKOBE KOMYHiIKaTUBHO-MparMaTUyHE HaNOBHEHHS
3i 3HA4YEHHSIM 3000B’A3aHHSA Ta CXBaNEeHHS/HECXBaANEHHS, SKi MM NOAINSEMO Ha Taki rpynu: KOMyHIKaTUBHO-NparMaTuyHUi Big-
TIHOK CXBareHHs, 3rogu; KOMyHikaTUBHO-MparMaTUYHUiA BiATIHOK MPOXaHHS, Hakasy; KOMYHIKaTUBHO-MParMaTuYHWiA BiaTiHOK
HeCXBarieHHs1; HEMTParibHUIN KOMYHIKaTUBHO-NMParMaTUYHWiA BiaTiHOK. BUsABNEHO, L0 OCHOBHOK KOMYHIKaTUBHO-NparMaT4Ho
doyHKuUi€Er0 odiLiHNX AOKYMEHTIB PE € pernameHTaLiiHO-OMPEKTMBHA. YTOUHEHO, L0 3a XapaKTepoM KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLLT
TEKCTW OOKYMEHTIB MibKHApO4HOro npaea MoginsaTbCa HA: KOMICUBHI JOMOBipHI TEKCTU, SiKi € KONEKTUBHUMMW MOBMEHHEBUMM
aKTaMW NMPUAHSATTS CTOPOHaMM B3aEMHMX 3000B’Si3aHb; KOMICVBHI [OTOBIpHI TEKCTU, SIKi € KOOMEpPaTUBHUMU MOBIEHHEBMMU
aKTamy NPUIAHATTS 3000B’A3aHb; AeKnapaTuBHi TEKCTM NPM yyacTi ABOX Ta BinbLue Aepas; AeKnapaTuBHI TEKCTK 3a y4acTio
OJHi€l AepXxasu, WO € OANHUYHMMM MOBMEHHEBMMM aKTaMM, @ TAKOX TEKCTM IHLUMX MiXKHAPOOHWUX MPaBOBMX JOKYMEHTIB.

KniouoBi cnoBa: KOMyHiKaTMBHO-MParMaTUyHUiA, IOPUANYHI AOKYMEHTH, iMNAILMTHWUIA, MOAanbHe 3Ha4yeHHs, nepe-
Knag, OUPEKTUBHUA.

The article deals with the communicative and pragmatic aspects of the translation of official legal documents of the
Council of Europe. The main stylistic features of the documents are logicality, objectivity, clarity, precision, specificity, imper-
sonality, generality, and rigour. It has been found that they are related to the main communicative and pragmatic functions
of the language of official business style: informative, specifying, and obligatory. It has been found that the linguistic units of
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Bunyck 29. Tom 1

expression of will are used to express obligation - the imperative form, the imperative/indicative with the implicit meaning of
the imperative. It is proved that in the official English documents of the Council of Europe, preference is given to modal verbs
in performing this function. Modal verbs have some peculiarities arising not only from their traditional use in certain genres
of documents but also from the semantic aspects of documents that these verbs acquire. It is established that there are a
number of words that have approximately the same communicative and pragmatic content with the meaning of obligation and
approval/disapproval, which we divide into the following groups: communicative and pragmatic connotation of approval, con-
sent; communicative and pragmatic connotation of request, order; communicative and pragmatic connotation of disapproval;
neutral communicative and pragmatic connotation. It is found that the main communicative and pragmatic function of the
official documents of the Council of Europe is regulatory and directive. The authors clarify that, according to the nature of the
communicative intent, the texts of international law documents are divided into: commission treaty texts which are collective
speech acts of the parties' assumption of mutual obligations; commission treaty texts which are cooperative speech acts of
assumption of obligations; declaratory texts with the participation of two or more states; declaratory texts with the participation

of one state which are single speech acts, as well as texts of other international legal documents.
Key words: communicative and pragmatic, legal documents, implicit, modal meaning, translation, and directive.

IlocTanoBka mnpobaemMu. JlokymMeHTH Oyab-
SKUX OpraHi3alliid, i B MepIly 4epry MiKHApOIHUX,
BKroyaroun Pamy €Bpomm, BigHOCATBCS 1O 0di-
LIHHO-IIIOBOTO CTHIIF0 MOBIIEHHS. XapaKTepHUMH
CTHJIICTHYHUMH prcamMu O(iliiHO-IIIOBOTO CTHIIIO
€ JIOTIYHICTh, 00'€KTHBHICTD, SICHICTb, YITKICTh, KOH-
KpETHICTh, 0€30C000BICTh, y3aralbHEHICTh, CTPO-
ricts [1]. Hdeski pucu He 3aBXAW MalOTh OJHAKOBE
3HAYECHHS Ta SAKICTh 1 HE 3aBXAH IMPHUCYTHI Y BCIX
BHJaxX MokyMmeHTiB [2]. lle 00yMOBIItOEThCS K 103a-
JTIHTBICTHYHUM (MeTa, 3aBAaHHs, KOMYHiKaTHBHA
(GyHKIIS JOKYMEHTY) Tak 1 JIIHTBICTUYHHM (BHKO-
PUCTaHHS CHEI[aIbHOT JICKCHMKH Ta CHHTAKCHUYHHX
CTPYKTYp) (haKTOpamH.

AHani3 ocTaHHIX J0CaigKeHb Ta myOsikamiii.
[Ipotarom octanHiX AECATHIITE OCOOIMBOCTI Tepe-
KJIJy IOPUIUYHUX TEKCTIB CTAJIU PEAMETOM JOCITi-
JOKEHHS KOJIa HayKOBIIIB, YHMi OIS IA MAOTh CILIbHI
ta BimMiaai pucu. 3openko I.C., IBamkxo IO.II.,
Kapa6an B.l., Kmumenxko IM., Jlinko LII.,
UepHoBatuit JI.M., nocmimkyBaid 0COOIHUBOCTI
nepexiany opuauuHuX TekcTiB. [lonenko O.M.
JOCHIKyBalla CIOCOOM TEPEeKIaay AaHIJIOMOBHHUX
TEKCTIB MI>KHAPOIHUX JIOTOBOPIB.

IlocranoBka 3aBaaHHsi. OCHOBHOIO METOIO
CTarTi € OmNHcaTd KOMYHIKaTWBHO-TIparMaTuyHi
OCOONMBOCTI TepeKiaay HPUANYHUX JTOKYMEH-
TiB. 331 JOCSTHEHHS Ii€i METH OYJIO MOCTABJICHO
Taki 3aBOaHHs: 1) pO3MISTHYTH OCHOBHI KOMYyHiKa-

[...] the draft constitutional treaty provides that the
European Union shall seek accession to the European
Convention on Human Rights.

[...] When in doubt, scientific studies must confirm
the harmlessness of any foodstuff and the precaution-
ary principle must be applied in the absence of con-

firmed findings.

The visa requirements may deal these very pre-
cious links a deadly blow and cause a real human
tragedy for some families whose members would no
longer be able to see each other as often and as freely
as before.

TUBHO-TIparMatuuHi (QyHKOii IOpPUIMYHHUX JOKY-
MEHTIB;, 2) BHUIUIMNTH CJOBa, SKi MAarOTh OIHAKOBE
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTiyHe HANOBHEHHS 31 3Ha-
YeHHsIM 3000B’sI3aHHS Ta CXBaJICHHS/HECXBAJICHHS;
3) BHSBUTH OCHOBHI KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTH4Hi
¢yHKuii odiniitaux nokymentiB PE; 4) cknacudixy-
BaTW JIOKYMEHTH MiXKHAPOJHUX OpTaHi3allii.

Buxnag ocHoBHoro wmarepiaay. OCHOBHUMH
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHIHAMH (DYHKITISIMH JTOKY-
MEHTIB OQiIiifHO-/ILJIOBOTO CTHIII0 € HOMIHATWUBHA,
iHpopMaTHBHA, KOHKpeTu3yro4da |1, c. 86], a crocoBHO
MDKHApOJHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB e # 3000B's-
syroda [3]. Lli QyHKIIT BHABISIOTECS TEpII 32 Bce
y BIITIOBiAHIH JIGKCHIII, SIKa KUTHKICHO TIpEJCTaBICHA
MO-Pi3HOMY, 3aJIe)KHO BiJI TpeaMeTa JOKYMEHTA.

OnHi€ro 3 0CHOBHUX PUC TOKYMEHTIB PEIIaMEHTY-
I04OT'0 XapakTepy € [2] iMInepaTuBHICTh, TOOTO BUpa-
>KeHHS 3000B's13aHHSA. 111 IbOTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
MOBHI OIMHHUIIl BOJICBUSBICHHSI CIIOHYKaJIbHA
dbopMa, iMIEepaTHB UM IHAWKATHB 3 IMILTIITATHAM
3HaYeHHsAM iMneparnBa. B odimiiHUX aHTIIACEKAX
IOPUIMYHUX  JIOKYMEHTaX IIepeBara HaJla€ThCs
MOJIAJILHUM JI€CIIOBAM ITPY BUKOHAHHI 1i€i QyHKIIIT.
MopanbHi mi€ciioBa MarTh €Ki OCOOIMBOCTI, IO
BHHHKAIOTh HE JIMIIE B 3B’S3KYy 3 iX TPaIUIiHHAM
BUKOPUCTAHHSAM B TIEBHHX JKaHPax TOKYMEHTIB, ajie
W B CHIIy TUX CEMaHTHYHHUX aCIEKTIB IOKYMEHTIB,
sIKi JTiECJIOBAa B HUX HaOyBaroTh [4].

Hampuxnan:

[...] npoexm xoncmumyyitinoi yeoou nepedbauae
Hamaeanns €eponeticokoeo Cor3y npueoHamucs 00
Esponeiicvroi Xapmii 3 npag ir0OuHuU.

[...] Ilpu Gunuxmnenni cymmisy, HAYK08i 00CIi-
OofceHHsi Mycamp niomeepoumu Oe3neky 60y0b-Kux
NPOOYKMIB Xapuy8aHHs ma HeoOXiOHO 3acmocyeamu
3ano0IidNCHUX 3aX00i8 Npu BIOCYMHOCMI NO3ZUMUBHUX
pe3yibmamis.

Heobxionicms ompumanns 6izu moogice Hanecmu
HUWIeHUNl yoap no yux Oyjce YIHHUX 36 A3KaX mda
CHPUYUHUMU CHPABICHIO THOOCHKY mpazedito cepeo
mux cimell, wieHu AKuUX Oinvuie He 3MONICYmb Oayu-
MUCL MAK YACMO Ma GLIbHO, AK paHiule.
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The Assembly should give its full support to the

Acambnes Hadacmv NOeHy NIOMPUMKY pO3poOYi

elaboration of a general convention on terrorism cninbHoi KoHeenyii 3 mepopusmy Padow €Esponu
by the Council of Europe and follow up its progress i nunvnysamume yeu npoyec.

closely.

[IpoTe He nuIle MOAANBHI JIECIOBA BUKOHYIOTh
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTn4Hy (yHKIIIO 3000B’s-
3aHHA Ta BUPAXXalOTh MO/IalbHe 3HaYeHHs. ICHYe€ psif
CIIiB, SIKi MAIOTh IPUOIU3HO OJHAKOBE KOMYHIKAaTHB-
HO-TIparMaTU4He HAIIOBHEHHS 31 3HAYEHHIM 30008’ 51~
3aHHS Ta CXBaJICHHS/HECXBAJICHHS, SIKI MOKHA TTO€E/T-
HaTH Yy TaKi rpymnu:

1) KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTHYHUI  BIATIHOK
CXBaJIeHHS, 3rOIU — accept, adopt — nputimamu,
agree — n0200Cy8aAMUCs, approve — gioMivamu
3 3a0080J1€HHAM, SUPPOrt — NIOMPUMYBAMU, HAOA-
samu niompumxy, welcome — simamu, recognize —
yegioomaiosamu, commend — cx68ani08amu, CONCur —
cxooumucs 8 OymKax, affirm — cxeanogamu.

2) KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTHYHUI BiATIHOK TPO-
XaHHSA, HaKka3y — advise — padumu, dagamu nopaoy,
appeal — npususamu, authorize — ynogHo8aicysamiu,
call upon — npuzusamu, command to attention —
dosooumu 00 iooma, encourage — CIMUMYTIO8AMU,
invite — npononysamu, recommend — peKOMeHOY-
samu, request — 36epmMAamMucs 3 NPOXAHHAM, SUg-
gest — npononysamu.

3) KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTHYHUHA  BiATIHOK
HECXBaJIEHHS — condemn — 3acyoicysamu, deplore —
noszbaenamu, express deep concern — 8UCI081108amu
3AHENOKOEHHS, Tegret — HCANKY8amu.

4) HeWTpanbHUN KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHUI
BIATIHOK — conclude — npuxooumu 00 BUCHOBKY,
appoint — npusHauamu, decide — npuiimamu pilueHHs,
declare — npoconoutyeamu, establish — ecmanosnio-
eamu, 3aCHO8Y8amu, note — giomivamu.

[lepeBakaHHS IMEHHUKIB Ta IMEHHHKOBUX CTPYK-
Typ (HOMIHATUBHUI CTWJIb) CHOPHUAE CTBOPESHHIO
e(eKTy JIOTIYHOCTi, OJHO3HAYHOCTI, IPOTOKOIb-
HOCTI, MO30aBJIEHOCTI €MOLIHHOr0 HaBaHTAKEHHS
MOBH O(illIHHUX IOPUANIHUX JOKyMEHTiB PE€.

IcHye TeHmeH s 10 3aMKHYTOCTI JISKCHYHO1 0a3H,
30epexeHHsT He3MIHHOTO Habopy ¢pas, CTPYKTyp,
TUIIOBUX JJIS IEBHOI CUTYallil, IO € BUSBOM KOHCEp-
BaTUBHOCTI O(IIIIHO-IIJIOBOTO CTUIIIO.

OcCHOBHa KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTtiuuHa (yHKIis
oQimiifHUX IOPUANYHUX JOKyMeHTiB PE — perna-
MEHTAIIMHO-ANPEKTHBHA: BOHM HAKJIQJalOTh ITEBHI
3000B’s3aHHS, HANAlOTh 4Yd OOMEXYIOTh TIpaBa.
daxiBIli, TOTYIOYH TEKCTH TaKUX JOKYMEHTIB, HaMa-
raroThCs 3BECTH 10 MiHIMyMY Oy/b-sIKi BUIIaJKOBOCTI
I BU3HAYMTHU 1J1eajIbHy MOJENb 3000B’si3aHb 1 Mpas,
JTO3BOJTIB 1 3200pPOH, TOYHO, TOKJIATHO 1 OJTHO3HAYHO,
HAaCKUIBKH 11€ JO3BOJISIIOTH MOBHI 3aCO0H.

T'oBopstum PO KOMYHIKaTHBHY (YHKIIFO OQiriii-
HUX IOPUIWYHUX JTOKYMEHTIB, MOBO3HABII ITiIKpecC-
JIOIOTH, LII0 OCHOBHOIO METOIO AAHOTO BUAY CIIJIKY-
BaHHS € BCTAHOBJIEHHS YMOB B3a€MOBIHOCHH IBOX
cropin» [1, c. 90].

JIiHTBiCTH 3a3HAYAIOTH, IO «3a1ada (IITh) KOMY-
HiKaIlii (eKCTpaTiHrBiCTHYHUAN (HaKTOp) CKIANAETHCS
31 CTHJIICTUYHUX HPUHOMIB (CYKYIIHICTH CBiZOMOTO
Ta LiIECIPIMOBAHOTO BXXMBAaHHA MOBHHX 3acO0iB)
SIK 3ac00y peatizailii KOMyHIKaTUBHOI 3aj1a4i (JTiHTBi-
cTiuHHN (pakTop) Ta CTHIILOBHUX pUC (03HAKU (QyHK-
IIIOHATBHOTO CTHIIIO) SIK PE3YJIBTaT IIiIeCIpsIMOBa-
HOI KOMyHiKamii (TICHXONIHTBICTUYHUH (PaKTop)»
[2, c. 178]. CruiboBa puca — CyKyHHICTh SIKICHUX
03HaK Oyab-sKOT0 (DYHKLIOHATBHOTO CTHIIA, SIKUMHU
HaJliJIeHa MOBa I BUKOHAHHS HOTO TIEBHUX Ta KOH-
KpeTHHX 3a/1ad KOMYyHiKallii B JaHiil cdepi coinky-
BaHHA [2, ¢. 166]. Bce cka3aHe € CipaBeINBUM 1 IS
IOPUINYHIX JTOKyMEHTIB PEC.

o6 yHUKHYTH OyAb-SKMX HENOPO3yMiHb, ITOJIO-
JKCHHSI 3TaJ[aHUX JIOKYMEHTIB MarOTh OyTH HE JIMIIIC
YITKUMH, ajic i BCCOXOIUTIOIOYMMH. TOMy TOJBIiHA
XapaKTepUCTAKa — OJHO3HAYHICTh, TOYHICTH Ta
BCEOXOTUTIOBAHICTE — POOHTH TEKCTH FOPHINIHUX
JMokyMeHTiB PE cBoepiqHUMH B TUIaHi X MOBHHX
XapaKTEPUCTHK.

B3aemo3anekHICTh Ta B3a€MO3B’SI30K 3MICTY
1 CTPYKTYpH JJOKyMEHTa T0Ciiae BaroMme Mictie B oi-
IIHHO-TUJTOBOMY CTHJII MOBH 1 IUCKYpCi MIXXKHApOA-
HUX JOKYMEHTIB.

IIpore B 3anexHOCTI BiJ THILy MiKHApOZHOTO
IOPUINYHOTO JOKyMEHTa B KOHTekcTi PE€ crmib
Ta OCOOIMBOCTI MOBHM IIUX IOKYMEHTIB € Pi3HUMH.
Bueni mo-pizHOMy KJIacu(iKyIOTh IOPUANYHI JOKY-
MEHTH MIXXKHApOIHHUX opraHizailiid. JlokymMmeHTH momi-
JISIOTHCS TAKUM YHHOM:

— iHpopMaTuBHiI (MEMOpaHIyMH, 3alIMCKH, 3BiTH,
MOBIIOMJICHHSI, 3asBH, JONOBIiJZ, ONIAIU, POOOUI
JIOKYMEHTH);

— peramenTytodi (ycTaBW, KOHCTHTYMIi, Tmpa-
BUJIa TIPOILIENYpP, KOHBEHIIl, aKTH, KOJEKCH, IaKTH,
JTOMOBJICHOCTI);

— MiZICYMKOBI (pe3ottoltii, AeKaparitii);

— pe3roMyrodi (TPOTOKOJIH 3acilaHb, pe3loMe).

MaxkcumoB C.€. 3a XapakTepoM KOMYHIKaTHBHO{
IHTEHIIIi TEKCTH IOPUANIHUX JOKYMEHTIB MIXKHAPO/-
HOTO TIpaBa MOMLIISE Ha:

a) KOMICHBHI JIOTOBipHI TEKCTH, SIKi € KOJCKTHB-
HUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH IPUHHATTA CTOPOHAMU
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B3aeMHUX 3000B’s13aHb (agreement, charter, conven-
tion, memorandum of understanding, pact, protocol);
0) KOMICHBHI JOTOBiIpHI TEKCTH, SIKi € KOOTICPATHUB-
HUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH TPUNHSATTS 3000B’s-
3aHb (exchange of notes, letters, letter agreement);

B) AeknaparuBHi TekcTH (declaration) mpu yuacti
JIBOX Ta O1JIbIIIE JICPIKaB;

T') IeKJIapaTWBHI TEKCTH 3a Y4YacTIO OIHIET aep-
JKaBH, 10 € OJUHUYHUMH MOBICHHEBUMH aKTaMH,
a TaKoX TEKCTH IHIIMX MDKHAPOAHUX MPABOBUX
JOKyMEHTIB (3as1BU ypsamiB) [4].

Takox kacu}ikyoTh TUIIIOMaTHYHI JOKYMEHTH,
[O€THAH] COUTBHUM (PYHKITIOHAJIBHUM CTHJIEM MOBH
odiIifHIX JOKYMEHTIB, 32 XapaKTepoM iH(opMartii
(makeT, TOroBip, MEMOPAH/IYM, HOTA, 3a51Ba, YIBTUMA-
TYM, PE30JIOIlis, KOHBeHIIisI). BBaxaroTh, mo rpama-
THUYHA KaTeropist iHpOPMaTHBHOCTI, 110 € 0O0B’A3KO-
BOIO O3HAKOIO TEKCTY, MOXKE IMPOSIBISTHCS B PI3HUX
(hopmax — BiJ HYTHOBOI, KOJIM 3MICT TEKCTY HE Ja€
HIYOTO HOBOTO, a JIUIIIEC TIOBTOPIOE BXKE BioMe (B KOH-
TekcTi Pamu €Bpornu 1ie MOKyTh OyTH TEKCTH PEKO-
MEH/Ialliii, BUICHOBKIB, 3aIUTIB) JI0 KOHIICTITYaJIbHOI,

In the light of the considerations stated in this

KOJT! JIJ1s1 11 BUSIBIICHHSI HEOOX1THO TPOBECTH TTHOWH-
HUH aHaNi3 TeKCTy (pe3otolii, JOMOBi i, KOHBEHIIil
panu €Bpomnn).

3MiCT JOKYMEHTa, HOTO KOMYHIKaTHBHO-IIparmMa-
TUYHHUI XapaKTep Ta *KaHp 3HAXOIATh BiZOOpaskeHHs
B 0COOJTMBUX MOBHHX 3aco0ax. BaxiBo BU3HAUNTH,
SIKi MOBHI 3aCO0H BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPH CTBOPEHHI
TOTO YH iHIIOTO JOKyMEHTa, BCTAHOBUTH iX 3HAUEHHS
Ta crenudiyHi BiATIHKH, SKUX BOHH HaOyBalOTh Ta
aJICKBaTHO MEPeIaTh iX 3ac00aMHu MOBH MEPEKIIATY.

HaykoBii 3a3Ha4ar0Th, MO0 «B OQIiHHO-IIO-
BOMY CTHJIi pO3BUBAETHCS CBOEPIAHA MaHepa IITyd-
HO-KHIDKKOBOTO, Tepu(pacTUIHOTO, CHHTAKCHYHO
3amtyTaHoro Bukiany» [1, c. 89].

HaBmucHuit Binxin Bif SCHOCTI IpH BHUpaKeHHI
MKW, HeOaXaHHS KaTerOPUYHO BUCIIOBIIIOBATUCS
3 [bOTO0 TMPHUBOAY MPHU3BOAMTH 1O BHUKOPUCTAHHS
nepudpactuyHoro cTMIIO BUKIady. Ilepudpactruni
Ta eBPEMICTUYHI BUPa3M XapaKTepU3yIOTh NEeBHI
MOBHI TEeHJIEHIIil, 10 PHU3BENIO JO CTBOPEHHS Tep-
MiHY «1epUpPACTHYHUN CTUIIbY.

Hagenemo npuknan:

Tputimarouu 0o ysaeu nonodicenus yiei pesontoyii,

resolution, the Assembly informs the Committee of acambnes nogidomnse, wjo xoua Ykpaina 3pobuna
Ministers that, although notable progress has been snaunuii npoepec 3 wacy npuiinamms Acambneeto
made by Ukraine since the adoption of Assembly Pezonoyii 1262 (2001 poky), doci Vkpaina ne euxo-
Resolution 1262 (2001), Ukraine has not yet honored nana eci 0606’s3xu ma 30008 s3aHHA K Oepoica-
all obligations and commitments as a member state ea-unen paou €sponu. Taxum uunom Acambres mae
of the Council of Europe. Therefore the Assembly namip npodoeoicysamu nunvrysamu Ykpainy y michii
resolves to pursue the monitoring procedure in respect cnignpayi 3 denezayicto Yxpainu.

of Ukraine in close cooperation with the Ukrainian

delegation.

(Hacnopasni x #inetbes npo Te, mo YKpaiHa He
BHKOHAJIa CBOIX OOOB’SI3KIB Ta 3000B’S3aHb MeEpe]
Panoro €Bporu, Tomy ITAPE He npunuHsge nuibHY-
BaTH IIei mporiec).

BucnoBku.  OCHOBHMMH  CTHIIICTHYHHMH
pucaMu IOPUIMYHHUX JOKYMEHTIB € JIOT14HICTb,
00’ €KTUBHICTh, SICHICTh, YITKICTh, KOHKPETHICTb,
06e30c000BicTh, y3arajlbHEHICTh, CTPOTiCTh. BoHHU

MaTHYHUMU QYHKLIIMH MOBH  o¢imiiiHo-ain0-
BOTO CTHJIIO: iHQOpMAaTHBHA, KOHKpPETU3yloua Ta
3000B’s3yr0oda. Bci Bume 3ragaHi 0coOIWBOCTI
HEeOoOXiJHO BPaxOBYBaTH IIPH MEPEKIIai, OCKITbKH
MEepeKIaJeHui TeKCT NOBUHEH MaTU TaKui caMuid
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUN BIUIMB Ha CBOTO
azpecara, IKHi Ma€ OpUTiHAIBHUN TEKCT (iHaKIIe
0imifiHO-T1JIOBI JOKYMEHTH HE OyAyTh JOCSTaTH

MOB’s3aHI 3 OCHOBHHMH KOMYHIKaTHBHO-TIpAar-  CBOEI METH).
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